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Abstract

This paper examines prefixation in several Indo-European languages. English over- corresponds to
German iiber- and French sur- from an etymological point of view. but instead of over-, our- appears as
a prefix morphologically.

English un- and German ent- are derived from the same root IE *ant-, which means ‘opposite.’

Therefore, their internal linguistic form is said to be the same in verbal prefixation. Latin dis- is derived
from IE *dwo-, which means ‘two.” Reflecting the fact, dis- has some affinity with an idea of division or

separation.

Latin ab and post are derived from IE *apo-. In addition, English after is also derived from the same
root. IE *upo- means ‘under, up from under.” English up and above are derived from this root, while
Latin sub- ‘under’ is also derived from the same root. It can be thought that ‘upward’ and ‘downward’
have something in common in vertical direction.

Furthermore, a door may be regarded either as that which ‘turns’ (on its thongs, pivots, or hinges) or
that which shuts or ‘encloses.” Judging from that, it is reasonable to think that Latin aperié and operio

are derived from IE *wer- and the semantical distinction is made by prefixation. Likewise, the same
thing happens to German aufimachen ‘to open’ and zumachen ‘to close.” This is also true of French
ouvrir and couvrir. In a nutshell, when events with the same ‘vector’ and different directions happen, in

some cases the distinction between these two directions seems to have been made by prefixation in Indo-
European.

0.1 U ® [C

The door is unlocked. DEMINL, T AR HZJZOT (HsE9 4| L) EKE (SN T
W] EW)BEROMFEEL RE S, TO LI, BEOEEE un- X, BEFEIIHNCE [BE] OF
M2 B A%, BhEI < & [ RO ENE] %%U*T%o g —a v /EOWL DN ONnT L, iE
Ao T, FICHGFHOEEFE LTT AT MUIZED L ) 2 EREZE ) 02, 72, EIRK
FHEECE prefixation Y& D L ) e b, FO L) L EREZEIZH - Tz, W OpDE
FESD @ ZIEFEFIIOWT, AR TIIHERET 752 L1275

FR#EFED *ant-

*Ant- £\ ) FEIR S % DENIREL TS, LA, [1IEHE - 02 ] W) BERTH - 72
D, EEBRERTO rFJIJJ R IR TO [/ OMEERT LI IR o7z, 8512, &/
Wz farl o3, [T 5] EVWIBEPEL, ] EwI)IERIESOL I IZh -7,
Germanic ¢ *andi- |3 Old English Ti& and- |27 V) . [xt] % EE$ 54 %55, Modern English Tl
anti-slavery @ X 9 72 anti- £\ ) L TH X5k - T\ A, Old English andswaru |3, Modern English Tt
answer 7275, FEIFWIIZIZE, and- ‘against’ + swaru ‘swearing’ T, HORFIZZE X{H1F 5 N 72 FAF I L
TIKETA] Lv) B2, HAETIE [H2 5] Lv) ERIZE({LL Tw b, Modern English
along % ., Old English T3 andlang, and- ‘against’ + lang ‘long’ T, long O¥F> A 72 Ek ‘great
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from end to end’ & and- L[ D end D= 27 » A & %3 z 1L, Modern English @ along O E B~
LW oo TW L, 7. Old English andlange dzege 1%, ‘all day long’ OE-T, HHEETH
(BRI RIED D | OZ2 T Y ANH DI EHGh 5,

Z @ Old English @ and- X, 597 T un-, on-, an- |27 V), Modern English Tld, unbind 73 127 5
naHxH, TR - HIT0EE] #/”¢ un- &\ verbal prefix & L THEZXE->TWnb, 72,
Modern German T, ent- L W) IETEEOFIR Y & L THELET S HDTH Y . entbinden ‘unbind’ 7 L
I, EENOHALFHEY & L THEXK-STWL, GiAlOBEE1E. Antwort ‘answer” O X 9 12, Ant-
b,

IE *ant- 7> 5%, Latin ante ‘before, in front of, against’ U THEY . "ﬁ Z *abante (ab ‘off/faway’ +
ante ‘before’) # % T. 7 5 » AFETIL avant ‘before’, FLEETIL advance (ZRET A, ZDHED
advance O ad- 1%, 16 il BRFOFEFHEF a- (L ab-/F av-) % ad->a- LRFE L7722 &P HHELIZH DT
HhH, T, TEED ancient |, AN ante + -anus T, T T 2 AEETIL ancien TH AHHS, TNl 15
AL BB, 3 E DFER -nd/-nt O -d/-t % ik S AN D - 720 T, [FEEICEEIC] Lwvw) AT
=Wy ERERLT &0, KEMZRMEROMMART, BREPEA L2 EICLs [fTEHE
Tholzo 2F Y, ancien L-ent O -t BELTZILT, FNETLORICETORELWEEZ T, #
AL EE T -t %ﬁbu LTLES7DTHD, REDOEFIZ, ante + -anus T, T O -anus |3 urban 3
American L W) FEIZA LN D L) 12, BEFAZIRESHELEREETH), HETL, -an L WHET
&> TWah

1.1 WED un-

HEE L F‘/f‘?iﬁ@i%/a\ BIFR D EAREBN G & OFF MR FEMLIZDOWTERL THAS L, unbind (T
un- O -n PARJBEEIZ O b (1Z[FMLE T, *umbind L1375 57Dk, bind &\ RPFEFE XL T,
AIFR D OMSLIEDFEH | m\/&_}:% R LTBY ., un- & bind ORJIC juncture HSFAET H L FWHLZ
LZENTELIH,

1.2 RAYED ent-

NA VEEOIEGEEDOHIRY . ent- 1, empfangen [521F A5 | empfehlen [HEFET % | empfinden
[BELA| D fTIHE @(ﬁiﬁn7®*4ﬁ@§ﬂujiﬁf\/‘ Tk emp-D L9 IZAfbzkRI 4, &)
b, entfalten [ CENWT2bD - BAZLD %) OAHIFA] entfasseln [ (FFH %) %< | entflechten
[(3oNTwsb0%E) HEIZELI OX) B, HEFED un- LR U TROSENE] 2 E®RT 256
—ObEfLERI I ZVDTH b,

2. ENFREZED *ud-

FIRRREAR *ud- 2513, FEFED out ° FA VFED aus, T7z, FFED but X about 7% &b JRAEL T
bo F72, FAUFETI, BHEE ur- EZOHTTIHDHEOTB) TH 2L er- bFERTH 5,
—F. TTFTVEETIE, us-que SHTBYN, TOFERICEHL T2 2D RN H %, Lewis and Short
(1933) 12 XL, ubi O HFED locative |2 quis DO ablative DAY compound (272 - 72 D & &
12xt L. Tucker (1931) Tld, *u |2 *d (<de) D WVizdbDE W) BGELTwWhA, WTFhIZLT
b [~056] v BlEEE->THD
HWEED butan (be 'by' + ut 'out' + -an) & onbutan (on + by + out) X° ymbutan (around + by + out) % AR
T. 5 VIED autem b aut L -em HS compound (I o 2FETH AN, HEEDL T T VFED
‘compound’ T LU &3 B EZHOIZE > TV ADIIERTIE LV, 2F 0, [FMHl] 12H B D,



BIEFEORER &L ZDERIZONT 89

& Hid, ontheotherhand &\ BEED S, FEEAOHERE L/ LEZ 5L,
2.1 out-

ST, out-RELEYBAERMIIORLTALZEIZT L, KT FIFADIZ, out-V £\ )
M FOBE T, ‘Xout-VY OFHA, [XIEY L) ~DETH->TWAE| L) BERIZZA5E
RERTHILIIT S,

FARMIZ, Z O prefixation DL, [our + BEYF | 2>, Tow + Z5 | THEHFHALERT S L)
bOTHA, )by, BHHAOEAEIX, CALEEOBFIZY our- EOERNTETH L, LA
L, #FH0OEE, HNEL R RETIHEZ 255 3RELR VD, BIEDOERRIPEZER 2 hB)E]
TEABIEF SNV DFIZZFDRY — &R T,

2. 1.1 out+ FEXIHEENE :

outgrow, outlive, outweigh 7 &

outlast: iberdauern, iiberleben: survivre a

outlive: iiberleben

outshine: surpasser (qch.) en clat

outweigh: peser plus que (qch.), 'emporter sur (qch.)

2.1.2 out+ FEeEFSENE ¢

outrun, outtalk, outwork 73 &

2. 1.3 out + BENEAM(hENT -
outsing, outsell, outthrow 73 &

outbid: iberbieten: surenchérir sur, surpasser

outdo: libertreffen, iiberbieten: surpasser, I'emporter, renchérir
outfight

outplay

outperform: liberbieten

outstrip: liberfliigeln, iibersteigen
2. 1.4 out+ &5

outclass: liberlegen sein + dat, surclasser

outnumber: 'emporter en nombre sur (I'ennemi, etc.)

outpace: ausstechen

outfox: austricksen

outmanoeuvre: liberlisten, ausstechen, ausmandvrieren: I'emporter sur (I'ennemi) en tactique
outrival: surpasser sur, l'emporter sur (qn)

outvote: iiberstimmen



90 ARSI RAE % 33 5 (2000)

outwit: liberlisten

2. 1.5 out+ fthEhE :

*outlike, *outmake, *outcarry 7z EIIEW O 75 argument structure L XV THBEDNELEIN 4O T
EHEEDEBUIA TR TH S

2.2 JHEER

INLESILTHLE, BB X F prefix & LTIE, HEED out- 123 LT, N4 VEETIE iiber- %
I L. 7T v AETIL sur- T 7213 lemporter 2354 L T b, KEix, IE *uper (i) 05 F A V8
TlE oben R iiber 2500, 7275 0 AFED sur L5 T ‘/3% super < *eks-uper > SHE L TWALDT,
NAVEED 75 Y AELBHEFRIFARLSDLDTH B, . NSRRI L LTiE, MY
FRE T T U AGEIIE L WA, HEETIE., FHED over- DD V) b_ out- BENT W 3

—J. FAVEDS %’E?ﬂaﬂ@ﬁﬁﬁ Y aus- TH 5D,

1) #ikoREEZERL [T - 44T

2) EFHoKmMELRL [F~N@ho T

a) EE}JH]_,\ ausgehen [ %S| % ausarten [N |

b) flEE & 2 [FEDLS OER | ausatmen (X)), [ FEDIWNODL O S OB | ausgraben
(48 0 9. Fﬁ%wﬂiﬁ 3O ausdehnen (RS %), [#IR] auswihlen (GROHT) . [HE
% | aussperren (fEH>H )

&L boESLFEY [H] OEeEEET 2 0MEF 2 R L Twa°,

2.3 FOftd word formation

Hoad(1986:328)
on intransitive verval phrases such as break out, cry out, fit out, lay out, look out were formed outbreak, outcry,

outfit, outlay, outlook.

FEOIFED word formation Tld, MIndT 5 A VFETS Aus- L 2> THBY, TOBEIIHANSEE
RREFELVWEF R 5,

break out: ausbrechen > outbreak: Ausbruch
cry out: aufschreien > outcry: Entrustung

fit out: ausstatten, ausrusten > outfit: Ausriistung
lay out: ausbreiten > outlay: Ausgaben

look out: hinaus-/heraussehen > outlook: Aussicht
3. ENFR#HEED *dwo -

Eﬂ[ﬂﬂ; Tl *dwo- ‘two’ 5, [2 | L) &E GOEIIRE Sz, HIFHRED /d/ 11X, 7Y
DFRFEANC X W V< VEETIE It/ & 7% 5 DT, Germanic O *bi-twihna ‘at the middle point of two’

li‘ OE Tl betweonum, ModE TlL. between L 725, T2, 77 VFETIL, bis ‘twice’ 784 L T
LA, T HUE, Fgrem- Db, IV Y EETIX, kuman > OE cuman > ModE come 75t T2 5% DX L
T, T7 VBT venire BHTWAEDIZPT WS, DF 0| EIEKMHEED /g/ 37V~ YFETIE, 7
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VLOFERNCEY [kl & A—FT, 77 VEETIE *grem-DE2EZFED w 2 JJEENIL, venire
WE L7z, FERIZ, *dwo- 06, T 7 VEETIE w SR L T bis 2NRE L7z, 612, 77 VFETIL,
*dwo- 705 d D5 LT duo ‘two’ R dubius ‘doubtful’ < “hesitating between two alternatives” 3 4 0T
Who b ) —HREAT, BRI dis- DFER X ED»DIToThE L, £ LHERMEED *dwo- 1272
LN#ELCEITHD %%%%\l®?mi%mf&wﬁﬁA%%% BEED wig HITK [ 2212
FapnLizbo] PRETHL LI, (220000 5] > [58] OB > Twa,

3.1 HWED dis-
BEED dis- 1T KB LT,
TTVREMNOLEEHETLLD
Latin dis- > OF des- > ModF dé(s)- L \vv9) 7 5 > AEERHO L O

55 VEE de- 1ftb o TH T 7 VO dis- lZHET 5 b D
. ENLALOEE

=W N e

A ENHRS, T2, BRI LTI

An etymological element dis- occurs (1) with the meanings ‘apart,” ‘asunder.” ‘separately,’ as in discuss,
disperse; hence (2) with privative, negative, or reversive force, as in disaster. dissuade, or with intensive force,
as in disturb. As a living prefix from XV with such privative or reversive force it 3} forms compound verbs, as
disestablish, disinter, disown, (4) with substantives forms verbs meaning to free or deprive of a quality or
character, or reverse a condition, as dischurch, disrobe, (5) with adjectives forms verbs, as disable, (6) with
substantives expresses the reverse or lack of, as disquiet, disservice, {71 with adjectives expresses the negative

or opposite, as discourteous, disreputable, and (8) is used with intensive force, as disannul ° .

£y Hoad (1986:126) DEHBIcd RoNA LI 2, ML > THFOEKRAEL - THEA, K
il dis- L WO BEFHAPEOCEHTAD )L, TAXRZ PEWVIEBALS 20 L 3 12D0WTEET S
ZEIZT A,

3.2 ST VED dis-

5%>%Tu‘ammmdwm®modb'mw%n B AR E RS TIHE A 5E . dis-
BHET A0, BEMTE, r L22550H5,
FNLISNTIE, dif-fero D X IZFUL R I THE DL H A DS, Ipl, It K1, Is! TRIFEHZ DG T 2 5
GO dis- L\ ETHN A, RIZ, dis- DEWRTH 55,

Marque la séparation, I'écartement, la direction en sens opposés (discurrd, diuersus), et par suite le contraire, la
négation, et s'oppose a con-: placed/displiced, similis/dissimilis, facilis/difficilis, concors/discors, cf.
discondiicit, disconuenit, discooperio, formations populaires; sens que les langues romanes ont bien conservé.
Quelquefois sert a renforcer le sens du verbe simple: discupio << je créve de désir >>, distaedet << je créve de
dépit >>, dispereo, dispudet, dirumpor, etc. Correspond souvent pour le sens & gr. v : distendo = Srarelvw,
disto = 6téotny, diverbium = OLGA0TO0G.

Dr et de-sont souvent confondus en bas latin. Lat. dis- se retrouve peut-étre dans v.h.a. zir- (all.mod. zer-,
élargissement de zi-, ze-)°
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CRA X912,

. la séparation
. I'écartement
. la direction en sens opposés

. le contraire

(S 2 N

. lanégation

EEKTE S,
& 512, Lewis and Short (1933:585) Tix, Z DFERIZOWTIE, IE *dwo- 'two' 755 5 V EED dis- %
RAYFED zer- DRFETH ), KEMIZIE (2L v BAETHho72E LTEY,

1) asunder, in pieces, apart, in two, in different directions 7z & separation or division ¢) %4
2) BEFEORIER un- (LS L, KFEFHOBEROFIBFE 21385 E

3) ‘exceedingly’ @ T intensive force

4 ) between X° among ¥ 7z through

DUED4DDH L, 3) #BWTiE [EE] OFNERATHS,
X 52, Gaffiot (1934:534) Tl

1) division; didud, distraho

2 ) séparation; discedo, dimittd

) distinction; disquird, dilingens

4 ) achevement/plénitude; diliicidus, discupio, dispered
5) négation; dissimilis, dispar, diffido, difficilis

DEHIZ, 525 L TWAA, NEIE Lewis and Short & [A#TH 3,

F 72, dis-cedo &\ BIEICE LTI, HERTIZI. dis- OBIADSTE VS A 12 1L, ‘divide, separate’
EWV)ERIZRY, —F. @8 %S LT cedere O IZELAHES & | ‘part from any place or person,
leave’ & Vo 2 BRART 220 b, HOEHMLICIE, dis- OFEROZRATR KL L T -Hlo—
OTHLERDNL,

3.3 BRAYEBD zer-
RIZ, RAVEED zer- %2 2 Th b &, HIFRMHED [ 201k &) Bahs, FEDEEHE ORI
DT [#EL - D2 - B ERERTAEV) L IANEFEWTL B, 21X, zerstreuen [ F X8

9] zerteilen [ 5389 % | zerreiffen [5] X5 { | zerstéren [R¥ES 5 | zerfallen [ Fi¥ET 5 |
zertriimmern [ Ky % 235 | zerkleinern [/NEH)B ()| B ETH b0,

4. ab-

4.1 EIFtBEED *apo-/ap-

FIFRAHEE TIZ AR, *apo-/ap- 1 ‘off, away’ &\ ) BT, 22056, UTOXIIZRELTWS,
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. Germanic *af: OE of, &f (> ME of, of-) ‘off’
. OE ebba ‘low tide’ > ebb

Latin ab, ab- ‘away, from’

. Greek &md ‘away, from’

. Suffixed (comparative) form *ap(0)-tero- : Germanic *aftar > OE @&fter ‘after, behind’

Sy O > W DN

. Possible root *po(s) ‘on, in’: a) Russian po ‘at, by, next to’ cf.pogrom; b) Latin post ‘hehind, back,

afterward’ ; ¢) Latin ponere ( ‘to put, place’ < *po-sinere) sinere ‘to leave, let’ "
4.2 STVFED ab-
Tz, 77 VEETIR, BEEO ab- 13,
. I'éloignement

. I'absence

. la privation: abdico, abeo, aborior

> W DN e

. l'achévement: absorbeo, abiitor,
LV 4 DDEFEIZRANE N A,
¥ 72, pondo OEEEIL,

Pono est issu de *po-sino > *pozno > pono, composé d' aspect << déterminé >> indiquant I' action arrivée a son
terme!’.

P EDNE LI, T *po- DEFIIF) Vv FED énl L and DTNV — T OEFEDOEEEDNBE L
72D EEZLNTWASY,

Lewis and Short (1933:1399) T, porceo < porro + arced * & V), porro ‘forward’ % ‘farther on’ M &
Fab- 1 ZBLAIDONEHLEENT WD, 512, pollubrum ‘wash-basin’ < polluo ‘pollute’ TlZ,
adluo > alluo ‘to flow near to, wash against, bathe’ » diluo ‘to wash away, dissolve’ & L CTA B &,
BHBOEWRSHIEIZ 25, 20, REHHE Wwo 13, ¥ P viE lodw & FRT, ZEIL ‘to wash’
TH DA, KEWIZIE, lawo PHIREL7ZZHDTH S,

La racine signifiant << laver, baigner >> a donné en latin deux verbes, in en -a-, marquant d'abord 1'état et

s'employant absolument avec valeur réfléchie, l'autre & voyelle thématique en -e/o- marquant 1'action et
s'employant transitivement'.

RERAIZIE, TEHOBEIZ L - T [HKEFHE ] & [8F8H] ORXUPH 205, BEOHEIS,
prefixation |2 & % compound 3% { A U, -luo &\ BNz, Bl 2L, ablus 1% ‘to wash away’
225 ‘to cleanse, purify’ X\ ) BEEAH S 2A, THE ab- DERE LR LD DO TH B, Hf
D, polluo & Z D ablué % HE L THB E, BRFELRPOREL TV AEEFEN, RO LTECR
BRoleHMANBITLTLE ) —20BlE RAZEHAEETH L, 230, [BiEl & 8D L)
MR OERIZ, &) b ABET, BEFOHEIMSIFEFIIKEODTH S,
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4.3 agb & post

ab k post 1T, WTFNDEHIFMFED *apo- 1S5 T 5b, *apo- DFEH-DEH B HIE, F7T V55D
ab ‘away, from’ %> Germanic *af 7>& OE O of > ME of > ModE off %R LT\ 5, 72, [5]&#]
DT L% ebb &) DB EEMPOHENTATS S INHRTBY (F L L *apo-H5HE L TWA,
HEREER & 1F - 72 T2 A5 *ap(o)-tero- > Germanic *aftar > OE @fter ‘after, behind’ %% T after 1272 5,
bedbriZ, [HDLEIAPLHENT, §oLHBADH] DKL -7,

*apo- DHFEDERGHH13. T F »EED post ‘behind, back, afterward’ % pdnere ‘to put, place’ (< *po-
sinere: sinere ‘to leave’ ) A3RAE L Ty A 1,

*epi/opi

1) Latin ob ‘before, to, against’
) Greek &ml ‘on, over, at’

3) Old Church Slavonic ob ‘on’ in Russian oblast
)

Prefix in Latin *op- in *op-wer-yo > operio ‘to cover over’ *°
5. prefixaion [C KD EKRDKIHE

5.1 [EI &TTF]

*upo ‘under, up from under, over’

1. Germanic *upp- > OE up, uppe > ModE up

. Germanic *upanaz ‘put or set up’ > OE open > ModE open

. Germanic *ufana ‘on, above’ > OE bufan ‘above, over’ > ModE above

. Suffixed form *up-t- > Germanic *ufta ‘frequently’ > OE oft > ModE often

1 WY

. Extended form *upes- > Germanic *ubaswo/*ubizwo ‘eaves’ < “that which is above or in front” > OE efes
> ModE eaves

6 . Variant form *(s)up- > Latin sub ‘under’

7 . Latin supinus ‘lying on the back’ < “thrown backward or under”

8. Greek Umo ‘under’®

FIRRAHEED *upo- T AVVEE 2 F o TWnWh, FIV< 2T (L] 2EWRT 2ENRET S0
T, TF VERPEFY I YIETIE [T] #BHRTAENREL TWbH, X512, above X over % B
4% OE (a)bufan 75 1% ModE above 754 U 707278, b &b & OE Tl be ‘about’ + ufan ‘up’ >
bufan ¥\ TH 72, above L [FRD over 1L OF Tl ofer T, KB *ufa(r) T ufan O LER7Z
of:”c

7T VD sub- i [T 28T 22, [ LT L)y old, BEAEE ) BELL UL, 3
BB Y, X512 [H2 5] LWVIHIERTIE, [FhALENOXRZ MV ERBZELTESL, £
n z . ’f‘)l/'z/,qéﬂ) (L] &957 3D [F] 75‘— CHBANRVWEWI DT THRVDTH A,

KA wETL, FifEEH ob+ 34 [~ EHIC] 1, BIF oben R offen & 512 iiber 73 & L [AIET
H5HY,

ModE oft & *upo- 75 RE L TV 575, [HEEDE | OBERIZFRO over & ‘excessive’ DE & K
WAHDLEEND, FHFAVETH, ob LRABTHFER HME| £H5Y, INEMEL T,
*upelo- < *upo- 13, OE yfel (> ModE evil) 1Z, ‘bad’ ODERTH o7zA, b &b Lid [RFETER 5L,
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BT ENT S| PEZTH LY,

T/, FF VEED sub 13 [TFIZ] OBFERZHN, FEEMIIZIE ex (=eks) +up T [(E25) TIZ] A
BEHS LW, 20X, FALERLS, AOERISRETLIDE, £V LB, VT 5
2ODKNZ o TVEEWVI) ZERRRKOEHTHA ),

5.2 [Fl & I8l

5.2. 1 S5 EBD aperio & operio

BAKBYIZ open & close 1ZH4§ 5 T 7 »3EIE. FILF I aperio & operio TH B HS, ZTDiER %%
BLTARALIEIZT D,

Aperio: unwrap, uncover, open, reveal, demonstrate (cf. older English discover = tell); operio: close, cover.
Most probably < *ap-uer-io < *uer-: bend about, draw about, pull about, > bind, wrap, enclose (v. verto,
vereor, English wrap &c.): sk. vyndti (covers, wraps, shuts), apavynoti (unwraps, opens), apivynoti (wraps,
covers, shuts); Lit. atveriu (open), tzveriu (shut); OE waru, ModE wares (=bundle, pack). The ultimate sense of
*yer- being properly ‘make go about’, the word might be used of either opening or shutting (as in Lit. veriz). A
door may be regarded either as that which ‘turns’ (on its thongs, pivots, or hinges), or as that which shuts or

‘encloses’ 2

S5 VEETIE, (BT A] b [HOL] b *wer- LW FEREZZFA TV S, ZOFERIL “to turn,
bend’ ASEFE T, T 7 Y EED verto ‘to turn’ b [FR T 5, aperio |3 *ap-uer-io < *ab-wer-yo & \» ) §E
R A LT\ T, —F. operio |3 *op-uer-io < *ob-wer-yo &\ ) GEHER & STV A%,

F7-. U T =TEEY atveriu (open) & uzveriu (shut) 23X |27 - T\ T, RO ) DEWIZE ST
[BAEA] OBEWATT 247> T\ b, BEFEIZIE, FIEEEED *wer- L9 FERIZ, (B o
bHAWLNR T EEZX LD,

A door may be regarded either as that which ‘turn$ (on its thongs, pivots or hinges), or as that which shuts or
‘encloses’ 7p i3, HEHEOKREE LT, FTORBAO LI, BT EDLDEOHKRELSETERIT
LB, 0O h vy HER Lo FlIIBE R E VW L,

5. 2.2 KRAWYEED aufmachen & zumachen

BREOFE LT, FA VEETIL, aufmachen & zumachen \ZF 1L T, KREEE O machen (33
BT, B LHIOO %ﬁﬁ%:kb:iofﬁ%%%&bfb‘é B2, N VEED auf 1ZHEFED
up LB TH LM 6, auf 13 offen x G ATWAZ &I LDT, FEEICEHILERKEL TS
A

5.2.3 TS VAFBD ouvrir & couvrir

Lewis and Short (1933:135) Tld., T 7 Y 5&ED aperio | ab-pario ‘to take away from’ 706, F 72,
operio |3 ob-pario ‘to put upon’ NS L7 L V) FHDF AN TH LA, [ZHEFHVEHATHL | &
W)X I ENRTH AL,

—}i. Emout et Meillet (1985:38) Ti3, aperio b operio &, —#xIZI1EFNFN *ap-uerio & op-uerio
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MOEELIEEZLNTVS
F7o. T TV ARFED ouvrir & couvrir OEEJFEIZE L TX, FNRFh,

ouvrir:

Lat. Pop. *operire, altération qui se trouve a la fois en gallo-roman, en catalan et dans de nombreux dialectes
italiens, du lat. class. aperire, sous l'influence de cooperire << couvrir >>. Le lat. class. operire << couvrir >>
ayant été remplacé par cooperire, aperire pouvait subir l'attraction de celui-ci, grice & la polarité des deux
notions. It. aprire, esp. abrir.®®

couvrir:
Lat. cooperire << couvrir completement, de tous les cotés >>, comp. de operire << couvrir >>. Les langues

romanes ont toutes laissé tomber le verbe simple au profit du comp., au sens plus énergique: it. coprire, esp.
cubrir.®®

EHbD, [HB] EWVIHIHBERICEHL T, HEETD overt & covert L\ WHAWDSENH LA, bl
7T ¥ ARED ouvrir & couvrir D@ESE EBEBRVEH L, T T VETIL, aperi(‘) & operio TH - 7273,
FRUHD alX ab 05, ol ob 75>C;%“Cm B E) RS, B L & b IZE R, $EIC cooperio £\
%ﬁ@%ﬁﬂ@owﬁ%#ﬁnfﬁ v REBIZTE S HMESI &ofwototbbTF%%J
EWV)ZD2ODERD RMEMNS | aperio 1%, cooperic D co- #PEDL R ND DTH B &\ kAT
FHZ ., DWIZIL, aperio 1 operio ~& 7 M LTL E v, BEHEEE co- EXFT T B E WD) HHRE B O
BRD T T AFETIRE Do, BEFFICX S [FA] OB®ROXBIE, BRMIIERTLE, 75
Y AFENEBIZO RONBBRTH > 72, HEED overt 13, 7T ¥ A3k ouvert 75, covert 1% couvert 7%
EFNENEFETH 5,

B, TTVEED aperire X, A %) TEEIX aprire T, ARA YEEL abrir TH Y | 3FEDITAF]

FEHOZALITE S v,

6. BHHOHIC

KT, TAXRY MYLRBE»S, BFEOEEFOERNEE A ZER L CE 7, EEO un- & F
AVFED ent-TIE, FAVEEO—EzZRE, AFEEFEEORELEZEI S 2T Ex2 /A, Zhid
WO —HEARGTZEIWIEMDVH S5, £72. 77 VFBED dis- QEFED dis- b, FIRKHHEE
D *dwo- XM L726 DT, [22120%F 2] L) BlazRFbL, BEOFMOO) & LTEELT
BRI E % 3H > T b,

EIRRIEEE D *apo- >S5 12, T T VFED ab & post DIE L TWABHS, HEED after HEBTH 5D, [~
DOHEENT] Sy BRI, TRIH] Tlaz < [#&A] ~NAD ) X7 MV E %o T post R after Dk
EDRE-TEEZ NS,

—J . FIERAHZED *upo- 25 1%, V< ViETIE [LE] 2EH T AENREL TWLIDIIH L, T
FURERE) UYETIR ] 2BRTLERELTVEDRED, Fid3hd [ET] v &
BERBONRY ML EW) GTRIGENEFSHL LR 2L b gD,

[ET] CET 27 MVvoFEOM & FEEES, [F] &v)FHRICSRBORFHFIZRS
STBEFTETAILILL T, ERMOEKRZIHLELFAVPERONE, A ViED aufmachen
& zumachen DSFDFITH Y . T 5 VEED aperio L operio b FEREMICIZFEMETH 25, [FHEA] v
IBMEICHMEEE 52 AL T, ZOEREXHLTWLEDTH L, /2, WFZHITLHDL L
W EIED . IRMEEETIL, lock & unlock &\ prefixation |2 X A EROKX B2 THON TV A, B
JAEIEDL O AEIED . FIRRHREIC BV TIE, AFENE LR U T, prefixation |2 X o TEMK % X5l
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